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Annotatsiya. Tezisda ingliz va oʻzbek tillarida sunʼiy intellekt sohasiga oid 

yangi leksik birliklarning shakllanish usullari qiyosiy aspektda koʻrib chiqiladi. Ikki 

tildagi yetakchi yasalish mexanizmlari, oʻzbekcha muqobillarning variantdorligi 

hamda metaforik motivlangan terminlarning oʻzlashish taqdiri yuzasidan toʻrtta 

ilmiy faraz ilgari suriladi. Dastlabki kuzatishlar asosida farazlarning asosliligi 

koʻrsatiladi va oʻzbek tilida sohaviy terminologiyani unifikatsiya qilish zarurati 

dalillanadi. 

Kalit soʻzlar. neologizm, termin, sunʼiy intellekt leksikasi, soʻz yasalishi, 

oʻzlashtirish, kalka, variantdorlik, unifikatsiya. 

Soʻnggi oʻn yillikda sunʼiy intellekt texnologiyalarining jadal rivojlanishi jahon 

tillari lugʻat tarkibida yaxlit yangi leksik qatlamni yuzaga keltirdi. Machine learning, 

neural network, large language model, prompt, chatbot, deepfake singari birliklar 

qisqa davr ichida tor kasbiy doiradan ommaviy nutqqa koʻchib, tilning eng faol 

qatlamlaridan biriga aylandi. Ingliz tili mazkur sohada donor til vazifasini oʻtamoqda, 

oʻzbek tili esa ushbu birliklarni oʻzlashtirish, kalkalash va milliy til meʼyorlariga 

moslashtirish bosqichini boshdan kechirmoqda. 2024-yil 14-oktabrdagi PQ-358-son 

Qaror bilan tasdiqlangan Sunʼiy intellekt texnologiyalarini 2030-yilga qadar 

rivojlantirish strategiyasida soha standartlarini takomillashtirish ustuvor vazifa etib 

belgilangani mavzuning dolzarbligini yanada oshiradi. 

Yangi soʻzlarning yasalishi va tilda oʻrnashishi jahon tilshunosligida L.Bauer, 

J.Algeo, I.Plag, rus tilshunosligida N.Z.Kotelova, V.I.Zabotkina, oʻzbek 

tilshunosligida A.Hojiyev, E.Begmatov ishlarida atroflicha oʻrganilgan boʻlsa-da, 

bevosita sunʼiy intellekt davri, xususan generativ modellar bilan bogʻliq leksikaning 
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ingliz va oʻzbek tillarida shakllanishi hozirga qadar maxsus qiyosiy tadqiqot obyekti 

boʻlmagan. 

Tadqiqotning maqsadi ikki tilda mazkur leksik birliklarning shakllanish 

mexanizmlarini qiyosiy aspektda ochib berish va oʻzbek tilida ularni tartibga solish 

tamoyillarini asoslashdan iborat. Til materiali ingliz tilida nufuzli lugʻatlarning yangi 

soʻzlar boʻlimlari va ilmiy-texnik nashrlardan, oʻzbek tilida rasmiy hujjatlar, davriy 

matbuot va internet nashrlaridan tanlanadi; tahlilda tavsifiy, qiyosiy-chogʻishtirma, 

komponent va korpus metodlari qoʻllanadi. 

Tadqiqot doirasida quyidagi ilmiy farazlar ilgari suriladi. 

Birinchi faraz. Ingliz tilida sunʼiy intellekt sohasiga oid yangi leksik birliklar 

asosan tilning ichki soʻz yasalish resurslari hisobiga shakllanadi; kompozitsiya 

(machine learning, neural network), blending (chatbot, deepfake), abbreviatsiya (AI, 

LLM, NLP) hamda semantik derivatsiya (training, hallucination, attention) eng 

mahsuldor usullar boʻlib chiqadi. 

Ikkinchi faraz. Oʻzbek tilida ushbu qatlam asosan tashqi manba hisobiga 

shakllanadi; toʻgʻridan-toʻgʻri oʻzlashtirish (chatbot, prompt, token) va toʻliq yoki 

yarim kalkalash (mashinali oʻqitish, katta til modeli, neyron tarmoq) yetakchi oʻrin 

tutadi, ichki yasalish esa cheklangan tarzda namoyon boʻladi. 

Uchinchi faraz. Oʻzbek tilida bir tushunchani ifodalovchi parallel 

variantlarning (sunʼiy intellekt, SI, AI) yonma-yon qoʻllanishi tilning moslashuv 

bosqichida ekanini koʻrsatadi; terminologiya barqarorlashgani sari variantlar miqdori 

kamayadi, bu esa ongli unifikatsiyani ham zarur, ham imkonli qiladi. 

Toʻrtinchi faraz. Ingliz tilida metaforik koʻchim asosida yuzaga kelgan 

birliklar oʻzbek tiliga kalka orqali oʻtganda obrazliligini qisman saqlaydi, toʻgʻridan-

toʻgʻri oʻzlashtirilganda esa ichki shaklini yoʻqotadi; motivlanganlik darajasi 

terminning tushunarliligi va oʻzlashish tezligiga taʼsir koʻrsatadi. 

Dastlabki kuzatishlar mazkur farazlarning asosliligini koʻrsatmoqda. Ingliz 

tilida soha birliklarining aksariyati koʻp komponentli qoʻshma tuzilmalar va 

qisqartmalardan iborat; kundalik soʻzlarning maxsus maʼno kasb etishi (agent, 
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temperature, token, weight) soha uchun oʻta xarakterlidir. Oʻzbek tilida esa uch asosiy 

kanal, yaʼni toʻgʻridan-toʻgʻri oʻzlashtirish, kalkalash va izohli tarjima kuzatiladi; bir 

inglizcha termin oʻzbekcha matnda asl lotincha imloda, moslashgan imloda va kalka 

shaklida, baʼzan bitta maqola doirasida ham parallel uchraydi. Hallucination termini 

gallyutsinatsiya tarzida oʻzlashganda inglizcha metaforik motivlanganlik oʻzbek 

oʻquvchisi uchun deyarli his etilmaydi, neyron tarmoq kalkasida esa obrazlilik 

qisman saqlangan. Mazkur holatlar uchinchi va toʻrtinchi farazlarni dalillaydi. 

Umuman olganda, sunʼiy intellekt leksikasini ayni shakllanish bosqichida 

qiyosiy tadqiq etish har ikki tilning soʻz yasalish salohiyatini ochib beradi hamda 

oʻzbek tilida sohaviy terminologiyani unifikatsiya qilish mezonlari va inglizcha-

oʻzbekcha lugʻat uchun ilmiy asos yaratadi. 
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